ABSTRACT:

The bachelor’s thesis deals with the topic of a fable, a unique genre of literature.

More specifically, it analyses Hana Vrbova’s translations of fables written by Krylov .The
paper is divided into theoretical and practical part. The theoretical part is focused on fable in
general, its history, tradition in Russian literature, and particularity of I. A. Krylov’s work.
The paper also provides a variety of idioms, phrases and aphorisms which are contained in the
writer’s fables and also became commonly used in Russian. Final chapter of the theoretical
part is focused on translations of Krylov’s fables in connection with the history of translation
from Russian literature into Czech from the period of the Czech National Liberation period to
the present time. The practical part analyses translations of the most defining characteristics in
the fables such as idioms, geographic names, titles, names of animals and people, rhythm and
metre. Those are further compared with their original forms. Moreover, the final part
compares older translations by Hana Vrbova with the 2011 work made by Milan Dvoték. The
main goal of this paper was to investigate what was Mrs. Vrbova’s translation method for
Krylov’s fables, and to what extent are those counterparts consistent with the original piece of
work and, on the other hand, what are they different in.



